Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(1990. gada 26. jūlijs) 

par veterinārsanitārajām prasībām un veterināro sertifikāciju attiecībā uz svaigas gaļas ievešanu no Turcijas (90/445/EEK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1972. gada 12. decembra Direktīvu 72/462/EEK par sanitārās un veterinārās pārbaudes problēmām, no ārpuskopienas valstīm ievedot liellopus, cūkas un svaigu gaļu vai gaļas produktus
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 89/662/EEK
, un jo īpaši tās 16. pantu,
tā kā, saskaņā ar viedokli, ko sniedza Kopienas veterinārsanitāro jautājumu risināšanai izraudzīti pārstāvji, un informāciju, ko sniedza Turcijas veterinārās iestādes, ir konstatēts, ka Turcijā mājas nepārnadžu veselības stāvoklis kopumā ir apmierinošs, jo īpaši attiecībā uz slimībām, ko pārnēsā ar gaļu; tā kā tomēr ļaunie ienāši Turcijā var būt kaušanai paredzētiem mājas nepārnadžiem; 
tā kā ir vēlams paredzēt pasākumus, lai pasargātu mājas nepārnadžu gaļu attiecībā uz ļaunajiem ienāšiem; tā kā Turcijas veterinārās iestādes oficiāli apstiprinājušas, ka valsts pilnvaroti veterinārārsti pasākumus piemēros saskaņā ar Turcijas noteikumiem un ka mājas nepārnadži tiks precīzi identificēti; 
tā kā ievedumi jāierobežo, ievērojot izraudzītus apstiprinātus reģionus; tā kā Turcijas veterinārās iestādes apstiprinājušas, ka neviens nepārnadzis netiks pārvietots uz apstiprinātajām provincēm, pirms nav izdarīta maleīna pārbaude un nav iegūts negatīvs iznākums; 
tā kā veterinārsanitārās prasības un veterinārā sertifikācija jāpielāgo dzīvnieku veselības stāvoklim attiecīgajā ārpuskopienas valstī; 

tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 
1. pants
1. Mājas nepārnadžu svaigas gaļas sūtījumi, ko dalībvalstis atļauj ievest no šādām Turcijas provincēm: 

Amasya, Ankara, Balikesir, Bursa, Cankiri, Corum, Denizli, Izmir, Kastamonu, Kutahya, Manisa, Usak, Yozgat un Kirikkale, 
atbilst garantijām, kas paredzētas dzīvnieka veterinārsanitarajā sertifikātā saskaņā ar šo pielikumu, kas jāpievieno katram sūtījumam. 

2. Dalībvalstis pieļauj tikai tādas svaigas gaļas ievedumus no Turcijas, kas minētas 1. punktā.
2. pants
Šis lēmums neattiecas uz tādu dziedzeru un orgānu ievedumiem, kurus galamērķa valsts ir atļāvusi farmaceitisku līdzekļu ražošanas nolūkos. 

3. pants
Šo lēmumu piemēro no 1990. gada 1. septembra.
4. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 
Briselē, 1990. gada 26. jūlijā

Komisijas vārdā —
Rejs MAKŠERIJS [Ray Mac Sharry],
Komisijas loceklis

PIELIKUMS
 veterinārsanitārais SERTIFIKĀTS
 attiecībā uz svaigu mājas nepārnadžu gaļu
, kas paredzēta nosūtīšanai uz Eiropas Ekonomikas kopienu

Galamērķa valsts: 

Norāde uz veterinārsanitāro sertifikātu
: 


Eksportētāja valsts: Turcija
Ministrija: 

Struktūrvienība: 

Norāde: 

(nav obligāta)
I. Gaļas identifikācija 

Mājas nepārnadžu gaļa: 


(dzīvnieka suga)
Izcirtņu veids: 

Iepakojuma veids: 

Izcirtņu vai iepakojumu skaits: 


Tīrais svars: 

II. Gaļas izcelsme: 
Apstiprinātās(-o) lopkautuves(-vju) adrese(-es) un veterinārā apstiprinājuma numurs(-i) 4: 


Apstiprinātā(-o) gaļas sadalīšanas uzņēmuma(-u) adrese(-es) un veterinārā apstiprinājuma numurs(-i) 4: 


III. Gaļas sūtījuma galamērķis: 
Gaļu nosūtīs no: 

(kraušanas vieta)
uz: 

(galamērķa valsts un vieta)
ar šādiem transportlīdzekļiem
: 

Nosūtītāja vārds (nosaukums) un adrese: 

Saņēmēja vārds (nosaukums) un adrese: 

IV.  Veterinārsanitārais apliecinājums: 
Es, valsts pilnvarots veterinārārsts, še turpmāk parakstījies, apliecinu, ka iepriekš aprakstītā svaigā gaļa iegūta no dzīvniekiem, 

- kas ir dzimuši, audzēti un nokauti Turcijas teritorijā un kas iepriekšējo sešu mēnešu laikā vai kopš dzimšanas atradušies vienā vai vairākās no šādām provincēm: 

Amasya, Ankara, Aydin, Balikesir, Bursa, Cankiri, Corum, Denizli, Izmir, Kastamonu, Kutahya, Manisa, Usak, Yozgat un Kirikkale; 
- kas ir pārvesti uz lopkautuvi ar derīgu veterinārsanitāro un izcelsmes sertifikātu; 

- kam saskaņā ar tiesību normām ir zīme, kas norāda uz to reģionu vai izcelsmi; 

- kam valsts pilnvarots veterinārārsts saskaņā ar Turcijas veterinārā dienesta noteikumiem 15 dienu laikā pirms to nokaušanas izdarījis intradermālu maleīna pārbaudi, iegūstot negatīvu rezultātu; un
- kas pēc maleīna pārbaudes un pirms to nokaušanas nav nonākuši saskarē ar dzīvniekiem, kas neatbilst nosacījumiem, kas prasīti to gaļas ievešanai Kopienā. 

Sagatavots 




(vieta)
(datums)
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(Valsts pilnvarota veterinārārsta paraksts)
(Parakstītāja vārds un uzvārds lielajiem burtiem, amats un kvalifikācija)
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Zīmogs








� OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28. 


� OJ No L 395, 30. 12. 1989, p. 13. 


� Svaiga gaļa ir visas mājas nepārnadžu daļas, kas derīgas lietošanai pārtikā un kas nekādā veidā nav konservētas; dzesinātu un saldētu gaļu uzskata par svaigu gaļu. 


� Nav obligāta, ja galamērķa valsts atļauj ievest svaigu gaļu, kas nav paredzēta lietošanai pārtikā, piemērojot Direktīvas 72/462/EEK 19. panta a) apakšpunktu. 


� Dzelzceļa vagoniem vai kravas furgoniem jānorāda reģistrācijas numurs, lidmašīnām - reisa numurs, un kuģiem - nosaukums. 
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